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َ 1وقَاَلَ لهَمُُ، الحَْق أقَوُلُ لكَمُْ، إنِ مِنَ القِْياَمِ ههَنُاَ قوَمْاً لا

ــدْ أتَـَـى ــهِ قَ ـُـوتَ الل ـَـرَواْ مَلكَ ــى ي ــوتَْ حَت ــونَ المَْ يذَوُقُ
ــامٍ أخََــذَ يسَُــوعُ بطُـْـرُسَ ويَعَقُْــوبَ ةِ أيَ بقُِوةٍ.2وبَعَْــدَ سِــت
ا، وصََعدَِ بهِمِْ إلِىَ جَبلٍَ عاَلٍ مُنفَْردِيِنَ وحَْدهَمُْ. ويَوُحَن
ً رَتْ هيَئْتَهُُ قدُامَهمُْ،3وصََارَتْ ثيِاَبهُُ تلَمَْعُ بيَضَْاءَ جِداّ وتَغَيَ
ْــلَ ضَ مِث ُــبيَ َــى الأرَْضِ أنَْ ي ــارٌ علَ َــدرُِ قص لجِْ، لاَ يقَْ ـَـالث ك
مَانِ مَعَ ا مَعَ مُوسَى، وكَاَناَ يتَكَلَ ذلَكَِ.4وظَهَرََ لهَمُْ إيِليِ
دٌ أنَْ ديِ، جَي يسَُوعَ.5فجََعلََ بطُرُْسُ يقَولُ ليِسَُوعَ، ياَ سَي
، لكََ واَحِدةًَ ولَمُِوسَى نكَوُنَ ههَنُاَ. فلَنْصَْنعَْ ثلاَثََ مَظاَل
مُ بهِِ إذِْ هُ لمَْ يكَنُْ يعَلْمَُ مَا يتَكَلَ ا واَحِدةًَ.6لأنَ واَحِدةًَ ولإَيِليِ
لهُمُْ. فجََاءَ صَوتٌْ مِنَ كاَنوُا مُرْتعَبِيِنَ.7وكَاَنتَْ سَحَابةٌَ تظُلَ
ـــهُ َ ـــبيِبُ. ل ِـــي الحَْ ـــوَ ابنْ ـــذاَ هُ ـــائلاًِ، هَ ـــحَابةَِ قَ الس
ً غيَرَْ يسَُوعَ اسْمَعوُا.8فنَظَرَُوا حَولْهَمُْ بغَتْةًَ ولَمَْ يرََواْ أحََدا
وحَْدهَُ مَعهَمُْ.9وفَيِمَا همُْ ناَزلِوُنَ مِنَ الجَْبلَِ، أوَصَْاهمُْ أنَْ
 مَتىَ قاَمَ ابنُْ الإنِسَْانِ مِنَ لاَ يحَُدثوُا أحََداً بمَِا أبَصَْرُوا، إلاِ
الأمَْواَتِ.10فحََفِظوُا الكْلَمَِةَ لأنَفُْسِهمِْ يتَسََاءَلوُنَ، مَا هوَُ
ِالقِْياَمُ مِنَ الأمَْواَتِ.11فسََألَوُهُ، لمَِاذاَ يقَُولُ الكْتَبَةَُ إن
لاً ويَرَُدَا يأَتْيِ أو ا ينَبْغَيِ أنَْ يأَتْيَِ أوَلاً.12فأَجََابَ، إنِ إيِليِ إيِليِ
مَ كلُ شَيْءٍ. وكَيَفَْ هوَُ مَكتْوُبٌ عنَِ ابنِْ الإنِسَْانِ أنَْ يتَأَلَ
ً قدَْ أتَىَ، ا أيَضْا ً ويَرُْذلََ.13لكَنِْ أقَوُلُ لكَمُْ، إنِ إيِليِ كثَيِرا
وعَمَِلوُا بهِِ كلُ مَا أرََادوُا، كمََا هوَُ مَكتْوُبٌ عنَهُْ.14ولَمَا جَاءَ
َـــةً ـــولْهَمُْ وكَتَبَ ً حَ ـــرا ً كثَيِ ـــا ـــذِ رَأىَ جَمْع لامَِي ـــى الت َ إلِ
ــرُوا، ــا رَأوَهُْ تحََي َــعِ لم ُــل الجَْمْ ــوقَتِْ ك ْ ــاورُِونهَمُْ.15ولَلِ يحَُ
ـــاذاَ ـــةَ، بمَِ َ ـــألََ الكْتَبَ مُوا علَيَهِْ.16فسََ ـــل ـــوا وسََ ورََكضَُ
مُ، قـَدْ ـ تحَُاورُِونهَمُْ.17فأَجََـابَ واَحِـدٌ مِـنَ الجَْمْـعِ، يـَا مُعلَ
قهُْ مْتُ إلِيَكَْ ابنْيِ بهِِ رُوحٌ أخَْرَسُ،18وحََيثْمَُا أدَرَْكهَُ يمَُزَقد
ــذكَِ أنَْ ْــتُ لتِلاَمَِي َــسُ. فقَُل ــناَنهِِ ويَيَبْ ــر بأِسَْ ِــدُ ويَصَِ فيَزُْب
ــا الجِْيــلُ غيَـْـرُ هَ ــمْ، أيَ يخُْرجُِــوهُ فلَـَـمْ يقَْــدرُِوا.19فقََــالَ لهَُ
المُْؤمِْنِ، إلِىَ مَتىَ أكَوُنُ مَعكَمُْ. إلِىَ مَتىَ أحَْتمَِلكُمُْ.
قدَمُوهُ إلِيَ..20فقََدمُوهُ إلِيَهِْ. فلَمَا رَآهُ للِوْقَتِْ صَرَعهَُ
غُ ويَزُْبدُِ.21فسََألََ أبَاَهُ، كمَْ وحُ، فوَقَعََ علَىَ الأرَْضِ يتَمََر الر
مَانِ مُنذُْ أصََابهَُ هذَاَ. فقََالَ، مُنذُْ صِباَهُ.22وكَثَيِراً مَا مِنَ الز
ارِ وفَيِ المَْاءِ ليِهُلْكِهَُ. لكَنِْ إنِْ كنُتَْ تسَْتطَيِعُ ألَقَْاهُ فيِ الن
ا.23فقََـالَ لـَهُ يسَُـوعُ، إنِْ كنُـْتَ نْ علَيَنْـَا وأَعَِن ـ ً فتَحََن شَيئْـا
ـُـــل شَــــيْءٍ مُسْــــتطَاَعٌ ــــنَ، فكَ ــــتطَيِعُ أنَْ تؤُمِْ تسَْ
للِمُْؤمِْنِ.24فلَلِوْقَتِْ صَرَخَ أبَوُ الوْلَدَِ بدِمُُوعٍ وقَاَلَ، أوُمِنُ ياَ
دُ، فأَعَِنْ عدَمََ إيِمَانيِ.25فلَمَا رَأىَ يسَُوعُ أنَ الجَْمْعَ سَي
وحُ هاَ الر ً لهَُ، أيَ جِسَ قاَئلاِ وحَ الن يتَرََاكضَُونَ، انتْهَرََ الر

1Und  er  sprach  zu  ihnen:  Wahrlich  ich
sage  euch:  Es  stehen  einige  hier,  die
werden den Tod nicht schmecken, bis sie
sehen das Reich Gottes mit  seiner Kraft
kommen.
Die Verklärung Jesu
2Und nach sechs Tagen nahm Jesus zu sich
Petrus, Jakobus und Johannes und führte
sie mit sich alleine auf einen hohen Berg.
Und  er  wurde  vor  ihnen  verklärt.3Und
seine Kleider wurden hell  und weiß wie
der  Schnee,  wie  sie  kein  Bleicher  auf
Erden  so  weiß  machen  kann.4Und  es
erschien  ihnen  Elia  mit  Mose,  und  sie
redeten mit Jesus.5Und Petrus antwortete
und sprach zu Jesus:  Rabbi,  hier ist  gut
sein  für  uns.  Lasst  uns  drei  Hütten
machen:  dir  eine,  Mose  eine  und  Elia
eine.6Er wusste aber nicht, was er redete;
denn sie waren sehr erschrocken.7Und es
kam  eine  Wolke,  die  überschattete  sie.
Und  eine  Stimme  kam  herab  aus  der
Wolke und sprach: Das ist mein geliebter
Sohn;  den  sollt  ihr  hören!8Und  bald
danach, als sie um sich blickten, sahen sie
niemand mehr bei sich als allein Jesus.
9Als  sie  aber  vom  Berge  herabstiegen,
gebot  ihnen  Jesus,  dass  sie  niemanden
sagen sollten, was sie gesehen hatten, bis
der  Menschensohn  auferstünde  von  den
Toten.10Und  sie  behielten  das  Wort  für
sich,  und  befragten  sich  untereinander,
was  das  ist :  Auferstehen  von  den
Toten?11Und sie fragten ihn und sprachen:
Sagen nicht die Schriftgelehrten, dass Elia
zuvor kommen muss?12Er antwortete aber
und  sprach  zu  ihnen:  Elia  soll  ja  zuvor
kommen und alles wieder zurechtbringen;
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ـَـدخُْلهُْ َ ت ـْـهُ ولاَ ــرُجْ مِن ــرُكَ، اخْ ـَـا آمُ ، أنَ ــم ــرَسُ الأصََ الأخَْ
ى تٍ، حَت أيَضْاً.26فصََرَخَ وصََرَعهَُ شَديِداً وخََرَجَ، فصََارَ كمََي
هُ مَاتَ.27فأَمَْسَكهَُ يسَُوعُ بيِدَهِِ وأَقَاَمَهُ، قاَلَ كثَيِرُونَ، إنِ
ً سَألَهَُ تلاَمَِيذهُُ علَىَ انفِْرَادٍ، لمَِاذاَ فقََامَ.28ولَمَا دخََلَ بيَتْا
َ لمَْ نقَْدرِْ نحَْنُ أنَْ نخُْرجَِهُ.29فقََالَ لهَمُْ، هذَاَ الجِْنسُْ لا
 باِلصلاةَِ واَلصومِْ.30وخََرَجُوا يمُْكنُِ أنَْ يخَْرُجَ بشَِيْءٍ إلاِ
هُ مِنْ هنُاَكَ واَجْتاَزُوا الجَْليِلَ، ولَمَْ يرُدِْ أنَْ يعَلْمََ أحََدٌ،31لأنَ
مُ إلِىَ مُ تلاَمَِيذهَُ ويَقَُولُ لهَمُْ إنِ ابنَْ الإنِسَْانِ يسَُل كاَنَ يعُلَ
ِ اسِ فيَقَْتلُوُنهَُ، وبَعَدَْ أنَْ يقُْتلََ يقَُومُ فيِ اليْوَمْ أيَدْيِ الن
ــافوُا أنَْ ــولَْ، وخََ ــوا القَْ ــمْ يفَْهمَُ َ ــمْ فلَ ــا هُ َالثِِ.32وأَم الث
يسَْــألَوُهُ.33وجََــاءَ إلِـَـى كفَْرَنـَـاحُومَ. وإَذِْ كـَـانَ فِــي الـْـبيَتِْ
ــي ـُـمْ فِ ــا بيَنْكَ ــي مَ ـَـالمَُونَ فِ ـُـمْ تتَكَ ــاذاَ كنُتْ ــألَهَمُْ، بمَِ سَ
همُْ تحََاجوا فيِ الطريِقِ بعَضُْهمُْ الطريِقِ.34فسََكتَوُا، لأنَ
مَعَ بعَضٍْ فيِ مَنْ هوَُ أعَظْمَُ.35فجََلسََ ونَاَدىَ الاثِنْيَْ عشََرَ
ُلاً فيَكَوُنُ آخِرَ الكْلَوقَاَلَ لهَمُْ، إذِاَ أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَوُنَ أو
وأَقََــامَهُ فِــي وسََــطهِمِْ ثـُـم ً .36فأَخََــذَ ولَـَـدا للِكْـُـل ً وخََادمِــا
ً مِنْ أوَلاْدٍَ مِثلَْ هذَاَ احْتضََنهَُ وقَاَلَ لهَمُْ،37مَنْ قبَلَِ واَحِدا
ذيِ باِسْمِي يقَْبلَنُيِ، ومََنْ قبَلِنَيِ فلَيَسَْ يقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ ال
ً يخُْــرجُِ ــمُ، رَأيَنْـَـا واَحِــدا ــا، يـَـا مُعلَ أرَْسَــلنَيِ.38وقََــالَ يوُحَن
هُ ليَسَْ شَياَطيِنَ باِسْمِكَ وهَوَُ ليَسَْ يتَبْعَنُاَ، فمََنعَنْاَهُ لأنَ
هُ ليَسَْ أحََدٌ يصَْنعَُ قوُةً يتَبْعَنُاَ.39فقََالَ يسَُوعُ، لاَ تمَْنعَوُهُ، لأنَ
ً أنَْ يقَُولَ علَيَ شَرّاً.40لأنَ مَنْ باِسْمِي ويَسَْتطَيِعُ سَريِعا
ليَسَْ علَيَنْاَ فهَوَُ مَعنَاَ.41لأنَ مَنْ سَقَاكمُْ كأَسَْ مَاءٍ باِسْمِي
ــعُ َ يضُِي ــهُ لا  ــمْ إنِ ُ ــولُ لكَ ــالحَْق أقَُ ــيحِ فَ ــمْ للِمَْسِ ُ ك لأنَ
أجَْرَهُ.42ومََنْ أعَثْرََ أحََدَ الصغاَرِ المُْؤمِْنيِنَ بيِ فخََيرٌْ لهَُ لوَْ
طوُقَ عنُقُُهُ بحَِجَرِ رَحىً وطَرُحَِ فيِ البْحَْرِ.43وإَنِْ أعَثْرََتكَْ
يدَكَُ فاَقطْعَهْاَ. خَيرٌْ لكََ أنَْ تدَخُْلَ الحَْياَةَ أقَطْعََ مِنْ أنَْ
َ تيِ لا ارِ ال مَ، إلِىَ الن تكَوُنَ لكََ يدَاَنِ وتَمَْضِيَ إلِىَ جَهنَ
ــأُ.45وإَنِْ ــارُ لاَ تطُفَْ ــوتُ واَلن ــمْ لاَ يمَُ ْــثُ دوُدهُُ تطُفَْأُ،44حَي
أعَثْرََتكَْ رجِْلكَُ فاَقطْعَهْاَ. خَيرٌْ لكََ أنَْ تدَخُْلَ الحَْياَةَ أعَرَْجَ
تيِ ارِ ال مَ فيِ الن مِنْ أنَْ تكَوُنَ لكََ رجِْلانَِ وتَطُرَْحَ فيِ جَهنَ
َ تطُفَْأُ.47وإَنِْ ارُ لا َ يمَُوتُ واَلن َ تطُفَْأُ،46حَيثُْ دوُدهُمُْ لا لا
هِ أعَثْرََتكَْ عيَنْكَُ فاَقلْعَهْاَ. خَيرٌْ لكََ أنَْ تدَخُْلَ مَلكَوُتَ الل
ــمَ أعَْــورََ مِــنْ أنَْ تكَـُـونَ لـَـكَ عيَنْـَـانِ وتَطُـْـرَحَ فِــي جَهنَ
ُكل َتطُفَْأُ.49لأن َ ارُ لا َ يمَُوتُ واَلن ارِ،48حَيثُْ دوُدهُمُْ لا الن
دٌ. حُ بمِِلحٍْ.50الَمِْلحُْ جَي حُ بنِاَرٍ، وكَلُ ذبَيِحَةٍ تمَُل واَحِدٍ يمَُل
َ مُلوُحَةٍ، فبَمَِاذاَ تصُْلحُِونهَُ. ليِكَنُْ ولَكَنِْ إذِاَ صَارَ المِْلحُْ بلاِ

لكَمُْ فيِ أنَفُْسِكمُْ مِلحٌْ، وسََالمُِوا بعَضُْكمُْ بعَضْاً.

und  wie  dazu  geschrieben  steht,  der
Menschensohn  soll  viel  leiden  und
verachtet  werden.13Aber  ich  sage  euch:
Elia  ist  gekommen,  und  sie  haben  ihm
angetan,  was  sie  wollten,  wie  von  ihm
geschrieben steht.
Jesus  heilt  einen  mondsüchtigen
Jungen
14Und er kam zu seinen Jüngern und sah
eine  große  Volksmenge  um  sie  und
S c h r i f t g e l e h r t e ,  d i e  m i t  i h n e n
stritten.15Und  als  die  Menge  ihn  sah,
entsetzten  sich  alle,  liefen  zu  ihm  und
grüßten  ihn . 1 6 Und  er  f ragte  d ie
Schriftgelehrten:  Was  streitet  ihr  mit
ihnen? 1 7 Einer  aber  aus  dem  Volk
antwortete und sprach: Meister, ich habe
meinen Sohn hergebracht zu dir, der hat
einen sprachlosen Geist.18Und wo er  ihn
erwischt, da reißt er ihn; und er schäumt
und  knirscht  mit  den  Zähnen  und  wird
starr.  Ich  habe  mit  deinen  Jüngern
geredet, dass sie ihn austreiben möchten,
und  sie  konnten's  nicht.19Er  antwortete
ihm aber und sprach:  O du ungläubiges
Geschlecht,  wie  lange  soll  ich  bei  euch
sein?  wie  lange  soll  ich  euch  ertragen?
Bringt ihn her zu mir!20Und sie brachten
ihn zu ihm. Und sogleich, als ihn der Geist
sah, riss er ihn; und er fiel auf die Erde
und  wälzte  sich  und  schäumte.21Und  er
fragte seinen Vater:  Wie lange ist's  her,
dass ihm das widerfahren ist? Er sprach:
Von Kind auf.22Und oft hat er ihn ins Feuer
und  ins  Wasser  geworfen,  dass  er  ihn
umbrächte.  Aber  wenn  du  kannst,  so
erbarme  dich  unser  und  hilf  uns!23Jesus
aber sprach zu ihm: Wenn du kannst? Alle
D inge  s ind  mög l i ch  dem,  der  da
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glaubt.24Und sogleich schrie der Vater des
Kindes mit Tränen und sprach: Ich glaube,
lieber HERR, hilf meinem Unglauben!25Als
nun  Jesus  sah,  dass  das  Volk  herlief,
bedrohte er den unreinen Geist und sprach
zu ihm: Du sprachloser und tauber Geist,
ich  gebiete  dir:  Fahre aus  von ihm und
fahre nicht mehr in ihn!26Da schrie er und
riss ihn sehr und fuhr aus. Und er lag da,
als wäre er tot, so dass viele sagten: Er ist
tot.27Jesus aber ergriff  ihn bei  der Hand
und  richtete  ihn  auf;  und  er  stand
auf.28Und  als  er  heimkam,  fragten  ihn
seine  Jünger  für  sich  allein:  Warum
konnten wir ihn nicht austreiben?29Und er
sprach:  Diese  Art  kann  durch  nichts
ausfahren  als  durch  Beten  und  Fasten.
Die zweite Leidensankündigung Jesu
30Und sie gingen von dort weg und zogen
durch Galiläa; und er wollte nicht, dass es
jemand wissen sollte.31Denn er lehrte seine
Jünger  und  sprach  zu  ihnen:  Der
Menschensohn wird überantwortet werden
in  die  Hände  der  Menschen,  und  sie
werden ihn töten; und wenn er getötet ist,
s o  w i r d  e r  a m  d r i t t e n  T a g e
auferstehen.32Sie  aber  verstanden  das
Wort  nicht,  und  fürchteten  sich,  ihn  zu
fragen.
Der Rangstreit der Jünger
33Und er kam nach Kapernaum. Und als er
daheim war,  fragte er sie:  Was habt ihr
m i t e i n a n d e r  a u f  d e m  W e g
besprochen?34Sie aber schwiegen; denn sie
hatten  miteinander  auf  dem  Weg
verhandelt, wer der Größte wäre.35Und er
setzte sich und rief die Zwölf und sprach
zu ihnen: Wenn jemand will der Erste sein,
der soll der Letzte sein vor allen und aller
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Diener.36Und er nahm ein Kind und stellte
es  mitten  unter  sie  und  herzte  es  und
sprach zu ihnen:37Wer ein solches Kind in
meinem Namen aufnimmt, der nimmt mich
auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt
nicht  mich  auf,  sondern  den,  der  mich
gesandt hat.
Wer nicht gegen uns ist, ist für uns
38Johannes  aber  antwortete  ihm  und
sprach: Meister, wir sahen einen, der trieb
Teufel in deinem Namen aus, der uns nicht
nachfolgt; und wir verboten's ihm, weil er
uns  nicht  nachfolgt.39Jesus  aber  sprach:
Ihr  sollt's  ihm  nicht  verbieten.  Denn
niemand, der eine Tat in meinem Namen
tut, kann so bald übel von mir reden.40Wer
nicht gegen uns ist, der ist für uns.41Wer
aber euch einen Becher Wasser in meinem
Namen zum Trinken gibt, weil ihr Christus
angehört, wahrlich, ich sage euch: Es wird
ihm nicht unvergolten bleiben.
Jesus warnt vor Verführung
42Und wer einen dieser Kleinen verführt,
die  an  mich  glauben,  für  den  wäre  es
besser, wenn ihm ein Mühlstein an seinen
Hals gehängt und er ins Meer geworfen
würde.43Wenn  dich  aber  deine  Hand
verführt, so haue sie ab! Es ist besser für
dich,  dass  du  als  Krüppel  zum  Leben
eingehst, als dass du zwei Hände hast und
fährst in die Hölle, in das unauslöschliche
Feuer,44wo ihr Wurm nicht stirbt und ihr
Feuer nicht verlöscht.45Verführt dich dein
Fuß, so haue ihn ab. Es ist besser für dich,
dass du lahm zum Leben eingehst, als dass
du zwei Füße hast und wirst in die Hölle
geworfen,  in  das  ewige  Feuer,46wo  ihr
Wurm  nicht  stirbt  und  ihr  Feuer  nicht
verlöscht.47Verführt  dich  dein  Auge,  so
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wirf's von dir! Es ist besser für dich, dass
du einäugig in das Reich Gottes gehst, als
dass du zwei Augen hast und wirst in das
höllische  Feuer  geworfen,48wo ihr  Wurm
nicht  s t i rb t  und  ihr  Feuer  n icht
verlöscht.49Denn  jeder  muss  mit  Feuer
gesalzen werden, und alles Opfer wird mit
Salz gesalzen.50Das Salz ist gut; wenn aber
das Salz salzlos wird,  womit  wird man's
würzen?  Habt  Salz  bei  euch  und  habt
Frieden untereinander.


